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Заключение
Настоящее исследование выявило особую значимость такого феномена как диалогика англоязычного научного текста в структуре научной коммуни¬кации на английском языке, для которой диалогические отношения являются системообразующим фактором, определяющим ее природу и характер. Науч¬ная коммуникация, объективно существующая в виде постоянно создаваемых научных текстов, представляет собой бесконечный процесс взаимодействия мнений и положений авторов, виртуально диалогизирующих друг с другом на страницах своих работ. Ориентируясь на общую тематику или общий объект исследования (который становится референтом текста, но который, в силу его изучаемости и, следовательно, неполной изученности, который представляется ими неодинаково) авторы организуются в единую дисциплинарную общность, в русле которой все порождаемые ими тексты, приобретают смысловую со¬вместимость. В итоге образуются корпусы дисциплинарных текстов на анг¬лийском языке, обладающих свойством, названным в данной работе смысло¬вой конвергенцией.
Диалогичность конвергентных англоязычных текстов измеряется степе¬нью смысловой сопоставимости, реализующей себя опосредованно через влия¬ние на процесс научного текстопостроения, когда ученые, работающие в русле одной научной проблемы, создают содержательно сопоставимые тексты, вне зависимости от того, вступают ли их авторы между собой в какой-либо диалог (полемизируя или ссылаясь друг на друга). В силу этого можно конста¬тировать, что диалогические отношения распространяются на сами тексты, ко¬торые для каждого нового реципиента в определенной степени замещают лич¬ность их автора и приобретают, таким образом, относительную автономность. В итоге эти тексты начинают функционировать, подчиняясь диалогическим законам дисциплинарного текстуалитета. Установленные в ходе исследования основные характеристики англоязычной научной коммуникации наиболее точно определяются именно в русле широкого понимания диалога, сформули¬рованного в свое время М.М. Бахтиным и развитого впоследствии рядом дру¬гих ученых, понимавших диалог как явление, выходящее за рамки простой це¬почки активно-реактивных реплик в сферу межтекстуальных отношений. Про¬веденное исследование позволило выявить, что диалогические отношения в системе англоязычной научной коммуникации играют организующую роль в ее структурировании и функционировании.
Формализация диалогических свойств англоязычного научного текста, как было установлено в ходе анализа, опирается на комплекс понятийных ря¬дов, каждый из которых, в зависимости от аспекта, точки зрения и функции в дисциплинарном дискурсе, обладает некоторыми наборами отличных и общих с остальными понятийными рядами характеристик. Следует в этой связи отме¬тить, что позиция исследователя неизбежно играет в данной понятийной де¬лимитации существенную роль, поскольку, анализируя знаковый продукт та¬кого порядка, исследователь вступает в диалогические отношения с объектом анализа, придавая полученным результатам, с одной стороны, известную сте¬пень субъективности, а с другой - неизбежную для многомерных явлений не¬однозначность.
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